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№ 157 
 

И С П О Л Н И Т Е Л Ь Н О Е  Р А С П О Р Я Ж Е Н И Е 
 

ПРИКАЗЫВАЮЩЕЕ ВСЕМ ГОСУДАРСТВЕННЫМ УЧРЕЖДЕНИЯМ И 
ГОСУДАРСТВЕННЫМ ОРГАНАМ ШТАТА ИЗЪЯТЬ ОБЩЕСТВЕННЫЕ СРЕДСТВА И 

АКТИВЫ, ПОДДЕРЖИВАЮЩИЕ НАПРАВЛЕННУЮ ПРОТИВ ИЗРАИЛЯ КАМПАНИЮ 
«БОЙКОТ, ИЗЪЯТИЕ КАПИТАЛА И САНКЦИИ» (BDS) 

 
 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что Государство Израиль является важным и основным 
союзником Соединенных Штатов Америки;  
 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что между штатом Нью-Йорк и Израилем исторически 
сложились особые отношения, а также, что штат и Еврейское государство взаимно связаны 
тесными культурными узами; 
 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что штат Нью-Йорк не поддерживает тактику 
бойкотирования, применяющуюся с целью подрыва суверенитета и безопасности союзников и 
торговых партнеров Соединенных Штатов Америки; 
 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что в 2005 году отдельные элементы гражданского 
общества Палестины призвали мировое сообщество поддержать кампанию Boycott, Divestment and 
Sanctions (Бойкот, изъятие капитала и санкции) против Израиля, координируемую Национальным 
палестинским комитетом по вопросам кампании BDS (Palestinian BDS National Committee); 
 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что штат Нью-Йорк без каких-либо условий отвергает 
кампанию BDS и занимает решительную позицию в поддержку Израиля;   
 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что штат Нью-Йорк, через блокирование государственных 
инвестиций, примет меры, предупреждающие дальнейшее развитие кампании BDS каким бы то ни 
было способом, в какой бы то ни было форме и по какой бы то ни было схеме, как непосредственно, 
так и опосредованно;   
 

ИСХОДЯ ИЗ ВЫШЕИЗЛОЖЕННОГО, я, ЭНДРЮ М. КУОМО (ANDREW M. 
CUOMO), Губернатор штата Нью-Йорк, в силу полномочий, предоставленных мне Конституцией и 
Законами штата Нью-Йорк, настоящим постановляю: 
 
I. ОПРЕДЕЛЕНИЯ 

 
A. «Организации штата, к которым это относится» означает (i) все управления и 

департаменты, в отношении которых Губернатор обладает исполнительной властью, а также (ii) все 
корпорации по обеспечению общественных интересов, органы местной власти, советы и комиссии, 
в которых Губернатор назначает председателей, главных исполнительных директоров или 
большинство членов правления, за исключением Управления портов штатов Нью-Йорк и Нью-
Джерси (Port Authority of New York and New Jersey). 
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B. «Деятельность в форме бойкота, изъятия капитала и санкций (BDS), направленных против 
Израиля» означает любую деятельность, а также действия по вовлечению кого бы то ни было в 
такую деятельность, которая направлена на ухудшение экономического положения, нанесение 
экономического ущерба или ограничение экономических отношений между Израилем и партнерами 
иным способом с целью его принуждения к определенным политическим действиям или же с целью 
навязывания определенной политической позиции правительству Государства Израиль. 
 

C. «Руководитель» — руководитель Службы общего назначения (Office of General Services). 
 
II. ПУБЛИЧНЫЙ СПИСОК АКТИВОВ, КОТОРЫЕ МОГУТ ИСПОЛЬЗОВАТЬСЯ ДЛЯ 
ПОДДЕРЖКИ КАМПАНИИ BDS 

 
A. Не позднее, чем через 180 дней со дня издания настоящего Исполнительного 

распоряжения, Руководитель подготовит список учреждений и компаний, которые, по результатам 
анализа, проведенного Руководителем с использованием достоверной и публичной информации, 
принимают участие в мероприятиях, направленных на бойкотирование, изъятие капитала и 
введение санкций против Израиля, как непосредственно так и посредством родительских или 
дочерних предприятий.  Окончательно подготовленный и оформленный список будет опубликован 
на веб-сайте Службы общего назначения (Office of General Services). 
 

B. Руководитель должен обновлять список каждые 180 дней.   
 

C. Перед тем, как включить учреждение или компанию в такой список, Руководитель 
направит в соответствующее учреждение или кампанию письменное уведомление, в котором будет 
сообщаться о намерении Руководителя включить учреждением или компанию в такой список; в 
этой связи такому учреждению или компании будет предоставлена отсрочка продолжительностью 
не менее 90 дней, в течение которой компания будет должна предоставить Руководителю 
доказательства того, что учреждение или компания не принимает участие в мероприятиях, 
имеющих своей целью бойкотирование, изъятие каптала или санкции против Израиля, как 
непосредственно так и посредством родительских или дочерних предприятий. 
 

D. Если, в соответствии с Разделом II(C), приведенным выше, Руководитель примет 
обоснованное решение о том, что учреждение или компания не принимает участие в мероприятиях, 
имеющих своей целью бойкотирование, изъятие каптала или санкции против Израиля, как 
непосредственно так и посредством родительских или дочерних предприятий, Руководитель не 
будет включать компанию в указанный список. 
 

E. Учреждение или организация, внесенная Руководителем в указанный список, может 
запросить об исключении из списка, предоставив письменные доказательства того, что учреждение 
или компания более не принимает участие в мероприятиях, имеющих своей целью бойкотирование, 
изъятие каптала или санкции против Израиля, как непосредственно так и посредством родительских 
или дочерних предприятий.  Если, в соответствии с Разделом II(C), приведенным выше, 
Руководитель примет обоснованное решение о том, что учреждение или компания более не 
принимает участие в подобных мероприятиях, Руководитель исключит учреждение или компанию 
из списка в кратчайшие возможные сроки в соответствии с Разделом II(B), приведенным выше. 
 
III. ИЗЪЯТИЕ ОПРЕДЕЛЕННЫХ ГОСУДАРСТВЕННЫХ СРЕДСТВ 

 
A. Всем организациям штата, к которым это относится, настоящим предписано изъять свои 

средства и активы из любого инвестиционного проекта, бенефициаром которого является любое 
учреждение или компания, включенная в список Руководителя в соответствии с условиям Раздела 
II, приведенного выше.    
 

B. Настоящее Исполнительное распоряжение не подразумевает требований о 
преждевременном или иным образом неосмотрительном изъятии средств или активов; при этом 
организации штата, к которым это относится, должны обеспечить соответствие с положениями, 
приведенными в Разделе III(A), указанном выше, не позднее, чем в течение одного года после 
издания настоящего Исполнительного распоряжения. 
 
IV. ЗАПРЕТ ДАЛЬНЕЙШИХ ИНВЕСТИЦИЙ В ДВИЖЕНИЕ BDS 
 

A. В будущем организациям, к которым это относится, запрещено инвестировать в любое 
учреждение или компанию, включенные в список Руководителя в соответствии с условиям Раздела 
II, приведенного выше. 
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ДОПОЛНИТЕЛЬНО К ЭТОМУ, настоящее Распоряжение вступит в силу немедленно и 
будет оставаться в силе до дополнительного распоряжения. 
 

 
И З Д А Н О   с моей подписью и малой печатью 

штата в городе Олбани (Albany) 

сегодня, пятого июня две тысячи 

шестнадцатого года. 

 

 

 

 

ПОДПИСАНО ГУБЕРНАТОРОМ  

 

 

Секретарь Губернатора 


